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Lc Grclè è le pclcvouè pe Florian

(Le grillon et le papillon, fable traduite en patois)
On pouro piti grelè

Katyi din l'èrba hyorya,
Vouityiv on p'ièvouè

Vôlin din le patheryâ.
La bith élâye breyivè di pye baie kolà :

Le bleu, le rodzo, l'ouâ cthyctâvan chi che j'aie;
Dzouno, bi, piti mctrc, i koua de hyà in hyà,

Prenyin è tyithin le pye baie.
"A dejè le grêle, ke chon chô è le myo

Chon diferin Dama Natura
Por li l'a to fê, por mè rin dou to.

N'é pâ de hyinthe, onko min de figura.
Nyon mè fâ atinthyon, le k'min che n'irò pâ :

Atan pâ ithre inke bâ."
K'min dèvejâvè, din le prâ vê

Arouvè no tropa de j'infan
Korcchin avoui na pouta fan

Apri chi pelèvouè ke volon ti ave.
Tsèpi, motyà, bounè chêrvon à l'atrapâ;

Le pouro l'a bin dou mô de lou j'ètsapâ..
L'è d'abor pachâ a taba.

On le prin pê l'ala, on ôtro pè le kouâ;
On trèjimo ch'amène, li yètè la titha.

I fayê pâ tan de j'éfouâ
Po dékucheri ha poura bèthèta,

" O Q'fâ le grelè, chu pâ mé korothi;
I kothè tru tyè po breyi din le mondo;

Du voué, vu amâ mon pêrtè chêrvâdzo «f'
Po vivr'bènirà, vèk'chin katyi." CV-^/^.
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